
Instrukcja montażu 
METALOWY DOMEK 

NARZĘDZIOWY „MANUEL 1815“
Dziękujemy za wybór naszego produktu!

Zastrzeżenia dotyczące miejsca montażu:

- Nie montować na dachu budynku!
- Nie blokować żadnych przejść i dróg ewakuacyjnych!
- Nie umieszczać domku narzędziowego w miejscach zagrożonych zsuwającym się z dachu śniegiem 
  i lodem, ani w miejscach, w których woda deszczowa mogłaby ściekać z dachu bezpośrednio na 
  metalowy domek narzędziowy.
- Ustawiać wyłącznie w bezpiecznych miejscach (nie na urwiskach lub w miejscach narażonych na 
  mocne podmuchy wiatru).

Podczas montażu:
- Należy upewnić się, że domek narzędziowy jest solidnie zakotwiczony do fundamentu.
- Podczas montażu należy nosić rękawice ochronne! 
- Nie należy montować domku narzędziowego przy silnym wietrze.
- W razie potrzeby stosować stabilną drabinę.
- Należy upewnić się, że wszystkie śruby i części metalowe są mocno dokręcone oraz że po montażu nie pozostały    
   żadne części.
- Jeśli wystąpi konieczność wykonania prac elektrycznych, należy koniecznie zlecić je specjaliście.
- Nie umieszczać bezpośrednio na wylotach (np. grzejników gazowych) – może to spowodować rdzę  
  lub przebarwienia.

Uwaga: Niniejsza instrukcja dotyczy modelu „LMDS-1815”



●For Assembly
1. Since there are holes in some parts which are not actually used for communalizing parts, follow these instructions.
2. Since all parts are made of steel, make sure not to cut your finger.
    ※For safety's sake, make sure to wear gloves.
3. Right or left for each part means it shall be fixed on your right or left toward the front. 
4. Each part should be assembled by adjusting the hole of the bolt.
    If bolt holes are not fitted, losen the bolt once and adjust the location of the hole of the bolt.

●Necessary items for construction work
・Concrete blocks (Appropriate Size : Width 190mm x Length 190mm x Height 100mm) 9 pcs
・Concrete (Regarding size, please refer to the hole size in the following drawing.)※
・Core Rod Placing Anchor (More than M12 x 70) 4 pcs

●Necessary Items for Assembly
・Gloves   ・Level   ・Stepladder   ・Phillips Head Screwdriver

●List of Bolt

Case Qty Case Qty.
1 1
1 1
1 2
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1

●For Anchor Work
Following methods are to be carried out depending on the place to put.
In order to avoid tumbling by strong wind, carry out Anchor work without fail. 

《In the case of putting on the ground》 《In the case of putting on the concrete floor》

Lower frame(left,right) LM5-0353 Wing wall LM5-1054

Purlin LM5-3521 Shelf LM5-1903

Pillar LM5-0411 Fascia board LM5-1104
Stud LM5-1468 Door (front, back) LM5-1704

Upper frame(left,right) LM5-0303 Wall F LM5-1021

LM5-0714

LMDS-1815 Packaging Details (Total 17 cases)
Package Case No.

Lower frame(front,back) LM5-0254 Wall A LM5-1003

Package Case No.

Upper frame(front,back) LM5-0204 Roof LM5-0923
Parts LM5-0132 Floor
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Schrauben mit  

Sprengring

M6x15

Au昀氀agepunkt

●For Assembly
1. Since there are holes in some parts which are not actually used for communalizing parts, follow these instructions.
2. Since all parts are made of steel, make sure not to cut your finger.
    ※For safety's sake, make sure to wear gloves.
3. Right or left for each part means it shall be fixed on your right or left toward the front. 
4. Each part should be assembled by adjusting the hole of the bolt.
    If bolt holes are not fitted, losen the bolt once and adjust the location of the hole of the bolt.

●Necessary items for construction work
・Concrete blocks (Appropriate Size : Width 190mm x Length 190mm x Height 100mm) 9 pcs
・Concrete (Regarding size, please refer to the hole size in the following drawing.)※
・Core Rod Placing Anchor (More than M12 x 70) 4 pcs

●Necessary Items for Assembly
・Gloves   ・Level   ・Stepladder   ・Phillips Head Screwdriver

●List of Bolt

Case Qty Case Qty.
1 1
1 1
1 2
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1

●For Anchor Work
Following methods are to be carried out depending on the place to put.
In order to avoid tumbling by strong wind, carry out Anchor work without fail. 

《In the case of putting on the ground》 《In the case of putting on the concrete floor》

Lower frame(left,right) LM5-0353 Wing wall LM5-1054

Purlin LM5-3521 Shelf LM5-1903

Pillar LM5-0411 Fascia board LM5-1104
Stud LM5-1468 Door (front, back) LM5-1704

Upper frame(left,right) LM5-0303 Wall F LM5-1021

LM5-0714

LMDS-1815 Packaging Details (Total 17 cases)
Package Case No.

Lower frame(front,back) LM5-0254 Wall A LM5-1003

Package Case No.

Upper frame(front,back) LM5-0204 Roof LM5-0923
Parts LM5-0132 Floor

Verschrauben Sie an den vier Ecken das 

Gerätehaus mit betonierten Fundament- 

punkten.

Bodenrahmen Front

Au昀氀agepunkt
Fundamentpunkt

Ausrichten und Ver-

schrauben nach der 

Montage!

Verankerungs-

winkel

Verankerungs-

winkel

Bodenrahmen SeiteBodenrahmen Front

Bodenrahmen Front

Mit Fundamentanker verschrauben  

mind. M12x70 - nicht im Lieferumfang  

enthalten!

Bodenrahmen seitlich

Podczas montażu:
- Na niektórych częściach znajdują się otwory, które nie są przewidziane dla tego modelu. W związku z tym mon- 
  taż należy przeprowadzić dokładnie zgodnie z tą instrukcją. 
- Ponieważ wszystkie części wykonane są ze stali, należy uważać, aby się nie skaleczyć! 
- Należy nosić rękawice ochronne!
- Strona prawa lub lewa dla każdej części oznacza, że mocuje się ją po prawej lub lewej stronie, 
  patrząc z przodu.
- Należy zamontować każdą część w taki sposób, aby dokładnie pasował do niej otwór na śrubę!
- Jeśli otwory na śruby nie pasują, należy poluzować odpowiednią śrubę, zmienić położenie otworu, a następnie 
  przykręcić część we właściwym miejscu.
Do montażu potrzebne są:
- rękawice ochronne
- wyrównane podłoże
- drabina stojąca
- śrubokręt
Lista śrub:

Białe śruby
M6x15

Śruby z pierścieniem  
sprężynującym
M6x15

Możliwości kotwienia: 
Dostępne są następujące opcje (w zależności od miejsca instalacji). Zakotwienie należy wykonać starannie, 
aby zapobiec przewróceniu się domku przy silnym wietrze.

Domek narzędziowy przymocować śrubami 
do zabetonowanych punktów fundamen-

towych  

Przykręcić do kotew fundamentowych  
min. M12x70 – brak w zestawie.

Montaż do punktów fundamentowych: Montaż do płyty podłogowej:

Karton Nr Kartonu Ilość Karton Nr Kartonu Ilość
Części LM5-0132 1 Podłoga (opcjonalnie) LM5-0714 1
Rama górna przód/tyl LM5-0204 1 Dach LM5-0923 1
Rama pod przód/tył LM5-0254 1 Ściana A LM5-1003 1
Rama górna lewa/prawa LM5-0303 1 Ściana F LM5-1021 1
Rama dolna lewa/prawa LM5-0353 1 Ściana skrzydłowa LM5-1054 1
Pro昀椀le LM5-0411 1 Panele dachowe LM5-1104 1
Stężenie LM5-1468 1 Drzwi LM5-1704 1
Płatwie dachowe LM5-3521 1 Półki (opcjonalnie) LM5-1903 1

LMDS-1815 zawartość kartonu

Rama podłogowa z 
przodu
Punkt podparcia

Punkt fundamentowy
Po montażu wy-

równać i dokręcić.

Kąt kotwienia

Kąt kotwienia

Rama podłogowa 
bok

Rama podłogowa z przodu

Rama podłogowa z przodu

Rama podłogowa z boku



ISTOTNE WSKAZÓWKI

                            KONTROLA LISTY CZĘŚCI
Zalecamy sprawdzić kompletność elementów konstrukcji oraz dwuwarstwowych płyt poliwęglanowych zgodnie 
z podaną listą części. Kompletność części zapewni płynny montaż i oszczędzi czas podczas montażu.

UWAGA:
Aby możliwie  jak  najskuteczniej  wykluczyć  braki,  stosujemy najnowocześniejsze  techniki ważenia, a 

przebieg poszczególnych etapów pakowania jest na bieżąco i nieprzerwanie monitorowany przez precyzyjne 
kontrole wagowe.
W ten sposób udaje się w dużej mierze wykluczyć przypadki brakujących ilości lub pomylenie części.
Jeśli jednak podczas transportu dojdzie do uszkodzenia części lub jeśli którejś z nich będzie brakować, 
doślemy ją tak szybko, jak to będzie możliwe.

PROŚBA:
Producentem/importerem jest 昀椀rma GFP Handels GesmbH, Passauerstr. 24, A-4070 Eferding, Aus- tria (dalej 
zwana również „producentem“, „my“ lub „nas“).

W razie jakichkolwiek pytań dotyczących montażu  lub  samego produktu, prosimy o kontakt  z  
dostawcą,  za  pośrednictwem którego  zakupili Państwo produkt. 

Okres obowiązywania i zakres gwarancji:
Gwarancja na produkty metalowe udzielana jest na okres 
20 lat.
Gwarancja obejmuje przerdzewienie części blaszanych oraz 
części, które z powodu wadliwej konstrukcji lub wadliwego 
wykonania są ewidentnie niezdatne do użytku lub znacznie 
ograniczają ich funkcjonalność. Okres ten rozpoczyna się od 
dnia dostarczenia towaru. Dostawy produktów zamiennych 
nie powodują przedłużenia okresu gwarancji.

Warunki gwarancji:
• Montaż / instalacja zostały profesjonalnie wykonane 

zgodnie z załączoną instrukcją montażu. 
• Produkt był używany wyłącznie zgodnie z jego 

przeznaczeniem i w ramach normalnego użytkowania 
oraz nie został niewłaściwie zastosowany.

• Produkt znajduje się w posiadaniu pierwotnego nabywcy 
i nie był demontowany ani ponownie składany.

Serwis gwarancyjny:
• Gwarancja obejmuje części, które z powodu wadliwej 

konstrukcji lub błędnego wykonania są ewidentnie 
niezdatne do użytku lub w znacznym stopniu 
ograniczają ich funkcjonalność.

• Części te zostaną według naszego uznania naprawione 
lub bezpłatnie wymienione.

• Nie pokrywamy koszów związanych z demontażem, 
montażem oraz transportem.

• Części wymienione przechodzą na własność GFP lub 
muszą zostać zutylizowane przez klienta.

• Za powstałe w związku z tym ewentualne szkody GFP 
nie ponosi odpowiedzialności.

Ograniczenia w zakresie gwarancji:
Gwarancja nie obejmuje wad, które powstały w wyniku:
• Szkód powstałych w transporcie (odpowiada za nie 

przewoźnik - należy to niezwłocznie zgłosić).
• Wpływu lub działalności czynników zewnętrznych, 

nadzwyczajnych zjawisk meteorologicznych (np. grad)
• Ogólnych błędów w montażu.
• Wad konstrukcyjnych fundamentów, niedostatecznego 

odprowadzania wody w obszarze pro昀椀lu gruntowego
• Niewłaściwego wyboru miejsca montażu i/lub braku 

zakotwienia.
• Uszkodzeń lakieru i zarysowań, które nie zostały 

bezzwłocznie usunięte
• Błędów w konserwacji (np. nienaoliwienia/smarowania 

zamka i zawiasów).
• Nadmiernej wilgotności otoczenia lub obecności 

agresywnych substancji w otoczeniu (np.: agresywne i 
ścierne środki czyszczące, sól drogowa, nawozy i inne 
substancje chemiczne, zawierające słoną wodę i/lub piasek 
w powietrzu otoczenia).

• Części ulegające zużyciu (np. rolki drzwiowe, zawiasy, zamki 
itp.)

• Zmian koloru, ponieważ barwniki mogą zmieniać się z 
upływem czasu.

• Na części gumowe i plastikowe obowiązuje tylko 
ustawowy 24-miesięczny okres gwarancyjny.

Inne:
• Miejscem spełnienia wszelkich świadczeń z tytułu 

zobowiązań gwarancyjnych jest A-4070 EFERDING.
• Z niniejszej gwarancji kupującemu ani osobie postronnej/ 

trzeciej nie przysługują żadne dalsze prawa, w szczególności 
żadne roszczenia odszkodowawcze jakiegokolwiek rodzaju 
ani prawa do potrącenia lub zatrzymania.

• Niniejsza gwarancja nie narusza ustawowych roszczeń 
wynikających z tytułu rękojmi.

Oświadczenie gwarancyjne



① Level and harden the ground. 
② Put the foundation blocks horizontally using a level as the drawing shows. 

① Place lower front frame AS and lower back frame on the foundation blocks.
② Place the lower side frame on the lower front frame AS and
     the lower back frame, and fix them with the bolts at each corner.

Bolt 4 pcs

Packing LM5-0254
LM5-0353

1,
88

9

41
9

Frontseite

Fundamentpunkt

Außenmaß Dach

Außenmaß Dach
ACHTUNG:
Das F

waagerec

- die W

  eingesetzt w

- die Leic

  gewährleis

- Die Tür nic

  kann!

1. Bodenrahmen der Frontwand AS und der Rückwand au昀氀egen

① Level and harden the ground. 
② Put the foundation blocks horizontally using a level as the drawing shows. 

① Place lower front frame AS and lower back frame on the foundation blocks.
② Place the lower side frame on the lower front frame AS and
     the lower back frame, and fix them with the bolts at each corner.

Bolt 4 pcs

Packing LM5-0254
LM5-0353

1,
88

9

41
9

1. Bodenrahmen der Frontwand AS und der Rückwand au昀氀egen
2. Legen Sie der unteren Seitenrahmen auf den Bodenrahmen   

    der Frontwand AS der Rückwand und verschrauben Sie diese   

    mit je einem Schrauben an den vier Ecken.

Bodenrahmen Seitenwand (links)

die Seite mit dem Etikett der Teilebeschriftung

gehört zur Frontwand

Frontwand

Bodenrahmen Frontwand AS

Bodenrahmen Seitenwand (rechts)

Bodenrahmen Rückwand

Bodenrahmen Seitenwand Schraube

Bodenrahmen Rückwand

Schraube

Bodenrahmen Seitenwand 

Bodenrahmen Frontwand

Wykonanie fundamentów (dla fundamentów punktowych)
Wypoziomować i wyrównać podłoże
Bloki fundamentowe wypoziomować zgodnie z poniższym planem fundamentów.

Strona przednia

Punkt fundamentowy

Wymiary zewnętrzne dachu
Wymiary zewnętrzne dachu

Rama podłogowa
Schrauben

Paket Nr.
LMS-0353

4 Stk.

LMS-0254

Umieścić ramę podłogową ściany przedniej AS i tylnej.
Umieścić dolną ramę boczną na ramie podłogowej ściany 
przedniej AS oraz tylnej i skręcić je ze sobą za pomocą 
śrub w każdym z czterech rogów.

Rama podłogowa ściany bocznej (lewa strona)
Strona z etykietą oznaczenia części powinna 
znajdować się po stronie przedniej ściany

Ściana przednia

Rama podłogowa ściany 
przedniej AS

Rama podłogowa ściany bocznej 
(prawa)

Rama podłogowa ściany 
tylnej

Rama podłogowa ściany 
bocznej 

Śruba

Rama podłogowa ściany tylnej

Śruba

Rama podłogowa ściany 
bocznej 

Rama podłogowa ściany 
przedniej

UWAGA:
Fundamenty muszą być koniecznie 
wypoziomowane – w przeciwnym 
razie:

- nie da się prawidłowo zamontować  
  paneli ściennych

- nie ma gwarancji swobodnego  
  przesuwania drzwi

- drzwi nie dadzą się zamknąć 

LM5-0254
LM5-0353

4 szt.

Nr Kartonu

Śruby

1

2

1

1

2

2



① Insert and fix Reinforcement of the floor into the notch of lower front frame.

② Place floorboards from the left or right end in sequence.

① Fix clamps to the lower front frame AS and lower back frame.
Bolt 8 pcs

Packing LM5-0254

Packing

Bolt 0 pce

LM5-3521
LM5-0714

1. Einsetzen und 昀椀xieren Verstärkung des Bodens in die Kerbe des unteren Frontrah
Kerbe

Bodenrahmen Seitenwand

Bodenverstärkung

2. Einsetzen der Bodenelemente von links nach rechts der Reihe nac

昀椀xieren der Klemmen
 昀椀xieren Sie die Klemmen am vorderen und hinteren Bodenrahmen

① Insert and fix Reinforcement of the floor into the notch of lower front frame.

② Place floorboards from the left or right end in sequence.

① Fix clamps to the lower front frame AS and lower back frame.
Bolt 8 pcs

Packing LM5-0254

Packing

Bolt 0 pce

LM5-3521
LM5-0714

1. Einsetzen und 昀椀xieren Verstärkung des Bodens in die Kerbe des unteren Frontrah

2. Einsetzen der Bodenelemente von links nach rechts der Reihe nach 

Bodenelement

Achtung:
Bodenplatten  

unbedingt

ordentlich ausrichten!

Bodenplatten nebeneinander 

legen und dann behutsam eine 

in die andere schieben!

昀椀xieren der Klemmen
 昀椀xieren Sie die Klemmen am vorderen und hinteren Bodenrahmen

① Insert and fix Reinforcement of the floor into the notch of lower front frame.

② Place floorboards from the left or right end in sequence.

① Fix clamps to the lower front frame AS and lower back frame.
Bolt 8 pcs

Packing LM5-0254

Packing

Bolt 0 pce

LM5-3521
LM5-0714

1. Einsetzen und 昀椀xieren Verstärkung des Bodens in die Kerbe des unteren Frontrah

昀椀xieren der Klemmen
1. 昀椀xieren Sie die Klemmen am vorderen und hinteren Bodenrahmen

Bodenrahmen Rückwand

Bodenrahmen Frontwand

Klemme

Klemme

Schraube

Rückwand
Schraube

fest andrücken und

verschrauben!

Klemme

Hinweis
die Klemme vor dem Verschrauben fest 

nach Innen drücken!  

Wenn Sie diese zu weit außen ver-

schrauben, kann die Montage der 

Wandelemente sehr schwierig sein!

Frontwand

KlemmeSchraube

Bodenrahmen  

Frontwand

Podłoga (opcjonalnie)
Włożyć i zamocować element usztywniający podłogę 
do wycięcia w dolnej ramie przedniej 

Wycięcie

Rama podłogowa ściany 
bocznej

Usztywnienie podłogi

Wstawianie elementów podłogi wedle kolejności od lewej do prawej  
Element podło-

gowy
Uwaga:

Należy zwrócić uwagę  
na właściwe

ułożenie paneli podło-

gowych.
Umieścić płyty podłogowe obok 
siebie, a następnie ostrożnie 

wcisnąć je jedna w drugą!

Montaż zacisków
Zamocować zaciski do przedniej i tylnej ramy podłogowej.

Rama podłogowa ściany tylnej

Rama podłogowa ściany 
przedniej

Zacisk
Zacisk

Śruba

Tylna ściana
Śruba

Docisnąć
i przykręcić.

Zacisk

Wskazówka
Przed przykręceniem dokładnie wcisnąć 
zacisk do środka.  
Jeśli wkręci się je zbyt daleko, montaż 
elementów ściennych może być utrud-

niony.

Ściana przednia
ZaciskŚruba

Rama podłogowa  
przedniej ściany

LM5-3521
LM5-0714

0 szt.

Nr Kartonu

Śruby

3

4

1

1

2

Nr Kartonu LM5-0254
Śruby 8 szt.



① Insert the front pillar AS, and back pillar into the holes at four corners and 
    fix them with bolt.
※ If the out-anchor is utilized, fix the anchor plate (L) to the side with bolts.

①Insert upper front frame AS to the projection of the front pillar AS and fix it with the bolt. 

②Hook the claw of upper back frame on the notched part of the back pillar and fix it with bolt.

6 pcsBolt
Packing LM5-0204

LM5-0132
LM5-0411

Bolt 8 pcs

Packing

Ecksäule Front links

Ecksäule Front rechts

Verankerungswinkel

Schraube

Ecksäule hinten

Ecksäule hinten

Bodenrahmen Frontwand

Hinweis:
Teilenahme und die 

Richtung zum Verschrau-

ben sind mit einem Pfeil 

an der Seite der Ecksäu-

le markiert.

Fixieren Sie diese bitte 

in der angegebenen 

Richtung.

    vorderen Säulen und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.

    säulen der Rückwand und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.

① Insert the front pillar AS, and back pillar into the holes at four corners and 
    fix them with bolt.
※ If the out-anchor is utilized, fix the anchor plate (L) to the side with bolts.

①Insert upper front frame AS to the projection of the front pillar AS and fix it with the bolt. 

②Hook the claw of upper back frame on the notched part of the back pillar and fix it with bolt.

6 pcsBolt
Packing LM5-0204

LM5-0132
LM5-0411

Bolt 8 pcs

Packing

1. setzen Sie den oberen Rahmen der Frontwand in den Vorsprung der 
    vorderen Säulen und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.
2. Hacken Sie die Kralle des oberen Rahmes der Rückwand in die Eck-
    säulen der Rückwand und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.

Rahmen oben Frontwand

Ecksäule Front

Schraube

Ecksäule hinten
Rahmen oben hinten

Schraube

Rahmen oben

Ecksäule Front

Schraube

Vorsprung

Ecksäule Front

Rahmen oben

in die Kerbe 

einhacken!

Hacken

Schraube

Ecksäule hinten

Hinweis:
Es ist einfacher, an der Frontwand den 

oberen Rahmen an einer Seite einzuhän-

gen und zu platzieren und erst dann die 

zweite Seite einzuhängen.

Ecksäule 

Front

Vorsprung

Montaż pro昀椀li narożnych Paket Nr.

Schrauben 8 Stk.Włożyć pro昀椀le narożne panelu przedniego i tylnego w 
cztery odpowiednie otwory i skręcić je ze sobą.
Jeśli stosuje się kątowniki kotwiące, należy je również przykręcić.

Lewy przedni pro昀椀l narożny

Przedni prawy pro昀椀l narożny

Kątownik kotwiący

Śruba

Tylny pro昀椀l 
narożny

Tylny pro昀椀l 
narożny

Rama podłogowa ściany 
przedniej

Porada:
Położenie i kierunek pr-
zykręcania są oznaczone 
strzałką na boku pro昀椀lu 
narożnego.

Należy je zamocować we 
wskazanym kierunku.

Rama górna ściana przednia/tylna Paket Nr.
Schrauben 6 Stk.

Umieścić górną ramę ściany przedniej w występie pro昀椀li przednich i 
przymocować je śrubami.
Zaczepić klemę górnej ramy ściany tylnej w pro昀椀lach narożnych tylnej 
ściany i zamocować śrubami.

Rama górna ściany przedniej

Pro昀椀l narożny z 
przodu

Śruba

Tylny pro昀椀l 
narożny

Góra ramy – tył

Śruba

Rama górna

Pro昀椀l narożny z przodu

Śruba

Wypust

Pro昀椀l narożny z przodu

Rama górna

Zaczepić w wy-

cięciu. 

Hak

Śruba
Tylny pro昀椀l 
narożny

Porada:
Na ścianie frontowej łatwiej jest zawiesić 
i umieścić górną ramę z jednej strony, a 
dopiero potem zamontować drugą stronę.

Pro昀椀l narożny 
z przodu

Wypust

LM5-0132
LM5-0411

8 szt.

Nr Kartonu

Śruby

5

6

1

1

2

Nr Kartonu LM5-0204
Śruby 6 szt.



①Fix upper left frame and upper right frame to pillars. 

①Insert the top end of the back stud into the upper back frame,
    then insert the bottom end into the lower frame and fasten bolt.
②Fix the side stud in the same way.

Packing

Bolt 4 pcs

LM5-0303

Packing

Bolt 8pcs

LM5-1468

2. den linken und den rechten oberen  

    Rahmen mit den Ecksäulen verbinden

Schraube

Zuerst kontrollieren ob die 

Kralle ordentlich eingehackt 

ist - dann verschrauben!

Schraube

Rahmen oben links

Rahmen oben rechts

Rahmen oben links

Kralle

Ecksäule 

hinten

Kralle

Schraube Rahmen oben links

Ecksäule Front

Zuerst kontrollieren ob die 

Kralle ordentlich eingehackt 

ist - dann verschrauben!

①Fix upper left frame and upper right frame to pillars. 

①Insert the top end of the back stud into the upper back frame,
    then insert the bottom end into the lower frame and fasten bolt.
②Fix the side stud in the same way.

Packing

Bolt 4 pcs

LM5-0303

Packing

Bolt 8pcs

LM5-1468

2. die Seitenwandstreben werden in gleicher Weise montiert.
Rückwandstreben

Seitenwandstrebe

Seiten- 

wand- 

strebe

Hinweis
Falls die die Strebe nicht einge-

baut werden kann, weil Sie mit 

der Bodenklemme kollidiert, 

verstellen sie die Bodenklem-

me.

Rückwandstrebe kolli-

diert mit Bodenklemme
Bodenklemme

Schraube

Rückwand-

strebe

Seiten-

wandstrebe

Löcher

Die ausgestanzte Sei-

te zeigt nach unten!

Rama górna lewa/prawa Paket Nr.

Wsunąć górny koniec stężenia ściany tylnej do ramy 
górnej, a następnie przykręcić dolny koniec do ramy dolnej.

Stężenia ścian bocznych montowane są w ten sam sposób.

Połączyć lewą i prawą ramę górną z 
pro昀椀lami narożnymi. 

Stężenia ściany tylnej

Śruba

Należy sprawdzić, czy zaczep 
jest prawidłowo zahaczony, a 
następnie go przykręcić.

Śruba

Rama górna lewa

Rama górna prawa

Rama górna lewa

Zaczep

Tylny pro昀椀l 
narożny

Zaczep

Śruba Rama górna lewa

Pro昀椀l narożny 
z przodu

Należy sprawdzić, czy zaczep 
jest prawidłowo zahaczony, a 
następnie go przykręcić.

Montaż stężeń panelu bocznego i tylnego
Paket Nr.

Stężenie ściany bocznej

Stężenie 

ściany 

bocznej

Wskazówka
Jeżeli stężenia nie można 
zamontować, ponieważ koliduje 
ono z zaciskiem podłogowym, 
należy wyregulować zacisk 
podłogowy.

Stężenie tylnej ściany 
koliduje z zaciskiem 
podłogowym

Zacisk podłogowy

Śruba

Stężenie 
ściany tylnej

Stężenie 
ściany 

bocznej

Otwory

Strona perforowana 
jest skierowana w dół!

7

8

Nr Kartonu LM5-0303
Śruby 4 szt.

Nr Kartonu LM5-1468
Śruby 8 szt.

1

1

2



① Put the roof from the right end in sequence and fasten bolts to fix
     both upper front and back frames.
※ Place it so that the side 「⇒前　屋根」printed on the back faces to the front.

① Put Purline from the front to the side stud and fasten the bolts.
② Fasten bolts to fix purline and roof.

Bolt 14 pcs

Packing

20 pcsBolt

Packing

LM5-0923

LM5-3521

    So plazieren, dass die unten beschriftete Seite zur Front zeigt.
Dach vorne

Es gibt zwei verschiedene 
Breiten der Dachpaneele 
(700 mm und 350 mm breit) 
es spielt aber keine Rolle, in 
welcher Reihenfolge Sie die 
Dachpaneele au昀氀egen!

Dach

Schraube

Hinweis
Zur Montage der Seitenwände ist es  
einfacher die Dachpaneele noch nicht fest 
zu verschrauben.

Fixieren Sie diese erst nach dem Einsetzen 
der Wandpaneele!
siehe Schritt 13!

fältig!  Anderenfalls überlappen die 
Montagelöchern nicht korrekt und verur-
sachen Undichtheit!

linkes Ende rechtes EndeÜberlappung

Rahmen Front
Das Ende mit  
Blende zeit 
nach hinten!

Rahmen hinten

2.昀椀xieren Sie Pfette und Dach mit Schrauben.

Hinweis
bringen Sie das Dach 
von der Innenseite 
her an!

① Put the roof from the right end in sequence and fasten bolts to fix
     both upper front and back frames.
※ Place it so that the side 「⇒前　屋根」printed on the back faces to the front.

① Put Purline from the front to the side stud and fasten the bolts.
② Fasten bolts to fix purline and roof.

Bolt 14 pcs

Packing

20 pcsBolt

Packing

LM5-0923

LM5-3521

Dachpaneele au昀氀egen!

Hinweis

Sollte das Positionieren 
der Löcher der Dach-
paneele schwierig sein, 
lockern Sie Verschrau-
bungen der oberen 
Querrahmren vorne 
und hinten.

    und verschrauben Sie diese. 

2.昀椀xieren Sie Pfette und Dach mit Schrauben.

Schraube

Pfette

Seiten- 
wand- 
strebe

Seiten- 
wand- 
strebe

Pfette Schraube

Strebe

Umieścić panele dachowe jeden po drugim od prawej do lewej 
strony i przymocować je do ściany przedniej i tylnej za pomocą 
śrub. Należy umieścić je tak, aby strona oznaczona na dole 
była skierowana do przodu.

Dach

Dach z przodu

Dostępne są dwie różne szero-

kości paneli dachowych (700 
mm i 350 mm szerokości), przy 
czym nie ma znaczenia, w jakiej 
kolejności będą układane

Dach

Śruba

Wskazówka
Aby zmontować ściany boczne, łatwiej 
jest nie przykręcać jeszcze ściśle paneli 
dachowych.

Należy je zamocować dopiero po wstawi-
eniu paneli ściennych.
Patrz krok 13.

Wskazówka
Ostrożnie nakładać na siebie płyty dachowe! 
Należy pamiętać, że w przeciwnym razie 
otwory montażowe nie będą się prawidłowo 
pokrywać i będą powodować nieszczelności!

lewa kra-

wędź
prawa krawędźZakładka

Rama przód
Krawędź z otwo-

rem skierowana 
jest do tyłu.

Rama tyłna

Wskazów-

ka

W przypadku trudności 
z ustawieniem otworów 
w panelach dachowych 
, należy poluzować śru-

by na górnych ramach 
poprzecznych z przodu 
i z tyłu.

Montaż płatwi dachowych
Umieścić płatwie na stężeniu ściany bocznej od przodu  
i skręcić je razem. 
Zamocować płatwie do dachu za pomocą śrub.

Śruba

Płatew

Wspornik 

ściany 

bocznej

Wspornik 

ściany 

bocznej

Płatew Śruba

Stężenie

Paket Nr.

Wskazówka
zamocować dach od 
wewnątrz.

Paket Nr.9

10

1

1

2

Nr Kartonu LM5-0923
Śruby 20 szt.

Nr Kartonu LM5-3521
Śruby 14 szt.



① Put the roof from the right end in sequence and fasten bolts to fix
     both upper front and back frames.
※ Place it so that the side 「⇒前　屋根」printed on the back faces to the front.

① Put Purline from the front to the side stud and fasten the bolts.
② Fasten bolts to fix purline and roof.

Bolt 14 pcs

Packing

20 pcsBolt

Packing

LM5-0923

LM5-3521

①Insert metal fixings of stud to upper front frame AS and lower front frame AS and fix them with bolts.
②Insert upper side of the front stud at first, then insert its Lower side next to lower front frame AS, and fix 
    them with the bolts at both ends. 

①Fix the doorstop (M) to front stud temporarily. Bolt
※After suspending the door, in order not to interfere with it, adjust the doorstop (M) by moving it back,
    forth and fix it.

Packing

3 pcs

LM5-0132
LM5-1468

Packing

Bolt (with spring washer) 
4 pcs

LM5-0411

oberer Frontrahmen
Metallklammer

Schraube
mit Sprengring

Schraube  
mit Sprengring
昀椀xieren Sie die 
Front-strebe mit vier 
Schrauben.

     beiden Enden.

Frontwandstrebe

Metallklammer

Metallklammer

Metallklammer

Schraube
mit Sprengring

indem Sie diesen nach vorne oder hinten bewegen - dann 昀椀xieren Sie diesen.

1. 昀椀xieren Sie den Türstopper (M) provisorisch an die Frontwandstrebe

Bodenrahmen
Frontwand

① Put the roof from the right end in sequence and fasten bolts to fix
     both upper front and back frames.
※ Place it so that the side 「⇒前　屋根」printed on the back faces to the front.

① Put Purline from the front to the side stud and fasten the bolts.
② Fasten bolts to fix purline and roof.

Bolt 14 pcs

Packing

20 pcsBolt

Packing

LM5-0923

LM5-3521

①Insert metal fixings of stud to upper front frame AS and lower front frame AS and fix them with bolts.
②Insert upper side of the front stud at first, then insert its Lower side next to lower front frame AS, and fix 
    them with the bolts at both ends. 

①Fix the doorstop (M) to front stud temporarily. Bolt
※After suspending the door, in order not to interfere with it, adjust the doorstop (M) by moving it back,
    forth and fix it.

Packing

3 pcs

LM5-0132
LM5-1468

Packing

Bolt (with spring washer) 
4 pcs

LM5-0411

昀椀xieren Sie die 

Schraube

Seite zur 
Öffnung

indem Sie diesen nach vorne oder hinten bewegen - dann 昀椀xieren Sie diesen.

1. 昀椀xieren Sie den Türstopper (M) provisorisch an die Frontwandstrebe

Frontwandstrebe

Türstopper

Türstopper (M)

Türstopper

W
sk

az
ów

ka

 

Standardowo domek narzędziowy jest dostarczany z drzwiami 
otwieranymi na prawo.
Kierunek otwierania można jednak zmienić również na otwieranie 
w lewo. W tym przypadku należy wykonać odpowiednio kroki 11, 12, 14, 16, 17, 19.

Górna przednia rama Zacisk metalowy

Śruba z pierścieniem 
sprężynującym

Śruba z pierścieniem 
sprężynującym!
Zamocować przednie 
stężenie za pomocą 
czterech śrub.

Śruba

Paket Nr.

Schrauben
4 Stk.

Założyć zacisk mocujący usztywnienia na górną i dolną ramę i skręcić je ze sobą.

Włożyć najpierw górną część stężenia, potem dolną i przykręcić stężenie na obu końcach.

Stężenie ściany 
przedniej

Zacisk metalowy

Zacisk metalowy

Zacisk metalowy

Śruba
z pierścieniem zaciskowym

Strona 
otwarcia

Montaż ogranicznika drzwi
Przymocować prowizorycznie ogranicznik drzwi (M) do stężenia 
ściany przedniej.
Aby po zawieszeniu drzwi nie kolidowały one ze sobą, należy ustawić ogranicznik drzwi,
przesuwając go do przodu lub do tyłu, a następnie go przymocować.

Paket Nr.

Stężenie ściany 
przedniej

Ogranicznik do drzwi

Ogranicznik do 
drzwi (M)

Ogranicznik do 
drzwi

Rama podłogowa
ściany przedniej

11

12

1

1

2

2

LM5-0132
LM5-1468

z pierścieniem zaciskowym!
4 szt.

Nr Kartonu

Śruby

Nr Kartonu LM5-0411
Śruby 3 szt.

Montaż stężenia ściany 
przedniej



①Insert the wall panel and wing panel from the inside (Insert the Lower side first and then Upper side.)
②Fix the pillar and stud with bolts.

 Mounting Position of Wall Panel

 Type of Wall Panel

Packing
Bolt

①Fix the reinforcement metal fitting for pillar AS to front pillar - Left with bolts.
②Cover the hole of bolt for fixing wall with bolt.

5 pcs

LM5-1003 LM5-1021 LM5-1054Packing

47 pcsBolt

LM5-0132

昀椀xieren Sie diese mit Schrauben

HinweisWenn Sie die Wände nicht fest verschrauben, 

können diese umfallen. So montieren Sie dies 

Wände eine nach der anderen!

Schraube

hier verschrauben

Hinweis

Wenn die Löcher für die 

Schrauben nicht passen, 

öffnen Sie die Schrauben am 

Dach!

Diese aber unbedingt nach 

dem Anbringen der Wände 

wieder fest verschrauben!

Hinweis Sollte sich zwischen dem Wandpaneel und dem Bodenrahmen 

ein Spalt ergeben oder wenn zwei benachbarte Löcher nicht 

vertikal deckungsgleich sind, ist die Konstruktin nicht in der 

Waage oder nicht ordentlich ausgerichtet!

Positionierung der Wandpaneele

Front Türseitenpaneel

Art der Wandpaneele

Paneel A Paneel F Türseitenpaneel

Schraube

①Insert the wall panel and wing panel from the inside (Insert the Lower side first and then Upper side.)
②Fix the pillar and stud with bolts.

 Mounting Position of Wall Panel

 Type of Wall Panel

Packing
Bolt

①Fix the reinforcement metal fitting for pillar AS to front pillar - Left with bolts.
②Cover the hole of bolt for fixing wall with bolt.

5 pcs

LM5-1003 LM5-1021 LM5-1054Packing

47 pcsBolt

LM5-0132

昀椀xieren Sie diese mit Schrauben

HinweisWenn Sie die Wände nicht fest verschrauben, 

können diese umfallen. So montieren Sie dies 

Wände eine nach der anderen!

Schraube

hier verschrauben

Hinweis

Wenn die Löcher für die 

Schrauben nicht passen, 

öffnen Sie die Schrauben am 

Dach!

Diese aber unbedingt nach 

dem Anbringen der Wände 

wieder fest verschrauben!

Hinweis Sollte sich zwischen dem Wandpaneel und dem Bodenrahmen 

ein Spalt ergeben oder wenn zwei benachbarte Löcher nicht 

vertikal deckungsgleich sind, ist die Konstruktin nicht in der 

Waage oder nicht ordentlich ausgerichtet!

Positionierung der Wandpaneele

Front Türseitenpaneel

Art der Wandpaneele

Paneel A Paneel F Türseitenpaneel

Schraube

①Insert the wall panel and wing panel from the inside (Insert the Lower side first and then Upper side.)
②Fix the pillar and stud with bolts.

 Mounting Position of Wall Panel

 Type of Wall Panel

Packing
Bolt

①Fix the reinforcement metal fitting for pillar AS to front pillar - Left with bolts.
②Cover the hole of bolt for fixing wall with bolt.

5 pcs

LM5-1003 LM5-1021 LM5-1054Packing

47 pcsBolt

LM5-0132

昀椀xieren Sie diese mit Schrauben

Schraube Metallverstärkung der 

Säule

Metallverstärkung der 

Säule
Frontsäule

Metallverstärkung der 

Säule

Włożyć śruby w przewidziane 
otwory (3 szt.)

Positionierung der Wandpaneele

Panele ścienne i panel boczny 
drzwi

Zamontować panele ścienne i panel boczny drzwi na ścianie przedniej od wewnątrz. Najpierw strona dolna!

Zamocować je śrubami.

Paket Nr.

Schrauben 47 Stk.

Wskazówka
Jeżeli nie przykręci się mocno ścian, mogą się 
one przewrócić. Należy więc montować ściany 
jedna po drugiej.

Śruba
Przykręcić tutaj

Wskazówka
Jeżeli otwory na śruby nie 
pasują, należy odkręcić śruby 
na dachu.

Po zamontowaniu ścian 
należy je koniecznie mocno 
przykręcić.

Wska-

zówka

Jeżeli między panelem ściennym a ramą podłogi jest szczelina 
lub jeżeli dwa sąsiednie otwory nie są wyrównane w pionie, 
oznacza to, że konstrukcja nie jest wypoziomowana lub niepra-

widłowo ustawiona.

Przód Panel boczny drzwi

Rodzaj paneli ściennych

Panel A Panel F Panel boczny 
drzwi

Śruba

Montaż metalowego wzmocnienia pro昀椀lu
Przykręcić metalowe wzmocnienie do pro昀椀lu ściany przedniej po lewej 
stronie.

Śruba Metalowe wzmocnie-

nie pro昀椀lu

Metalowe wzmocnie-

nie pro昀椀luPrzedni pro昀椀l

Metalowe wzmocnie-

nie pro昀椀lu

13

14

Nr Kartonu

Śruby
LM5-1003 LM5-1021 LM5-1054

47 szt.
1

1

2

Ustawienie paneli ściennych

1815 (H)

Nr Kartonu LM5-0411
Śruby 3 szt.

Włożyć śruby w 
przewidziane 
otwory.



Packing
Bolt

①Fix the front and back of fascia board to each side of corner rubber with bolts as if to cover it.
②Fasten the back fascia board and roof with bolts.

Bolt

①Remove door roller plate (left) from the back door, and fix it to the front door without the door roller plate.
②Remove back door gap shielding and metal bracket of door, and fix them to the opposite side of the back door.
③Remove door roller plate (right) from the front door, and fix it to the back door.

11 pcs

0 pce

Packing

LM5-1104

LM5-1704

Schraube

hintere Blende

Verschrauben der hinteren Blende und des Daches

Löcher

Schraube (passt am drei Punkten)

hintere Blende
vordere Blende

Eckgummi

Eck- 

gummi
Schraube

vordere Blende
hintere Blende

hinterer Tür昀氀ügel

vorderer Tür昀氀ügel

Packing
Bolt

①Fix the front and back of fascia board to each side of corner rubber with bolts as if to cover it.
②Fasten the back fascia board and roof with bolts.

Bolt

①Remove door roller plate (left) from the back door, and fix it to the front door without the door roller plate.
②Remove back door gap shielding and metal bracket of door, and fix them to the opposite side of the back door.
③Remove door roller plate (right) from the front door, and fix it to the back door.

11 pcs

0 pce

Packing

LM5-1104

LM5-1704

Türspaltblende der

hinteren Tür

Türrollenplatte

Klemmschraube

3. Entfernen Sie die Tür Rollenplatte der vorderen Tür und verschrauben Sie diese an der hinteren Tür.

Metallbügel der Tür

Metallbügel der Tür

Schraube

hinterer Tür昀氀ügel

vorderer Tür昀氀ügel
Schraube

Schraube

Die Löcher passen nicht, wenn die Türrollenplatten

umgekehrt montiert werden!!

Türrollenplatte

Packing
Bolt

①Fix the front and back of fascia board to each side of corner rubber with bolts as if to cover it.
②Fasten the back fascia board and roof with bolts.

Bolt

①Remove door roller plate (left) from the back door, and fix it to the front door without the door roller plate.
②Remove back door gap shielding and metal bracket of door, and fix them to the opposite side of the back door.
③Remove door roller plate (right) from the front door, and fix it to the back door.

11 pcs

0 pce

Packing

LM5-1104

LM5-1704
Hinweis

Dieser Schritt ist nur notwendig, wenn Sie sich dafür entschieden haben die Öffnungsrichtung der 
Tür  voon rechts auf links zu ändern!
Anderenfalls entfällt dieser Montageschritt!

1. entfernen Sie die Tür Rollenplatte (links) der hinteren Tür und befestigen Sie es an der v

hinterer Tür昀氀ügel

vorderer Tür昀氀ügel

Przymocować przednie i tylne listwy osłonne na gumie narożnej z każdej strony za pomocą śrub.
Przykręcić tylną listwę osłonną do dachu

Panel szczeliny drzwi
tylnych

Montaż listw osłonnych Paket Nr.

Płyta rolki drzwi

Wskazówka
Ten krok jest konieczny tylko wtedy, gdy zdecydowaliśmy się na zmianę kierunku otwierania drzwi 
z prawego na lewy!
W przeciwnym razie ten etap montażu nie jest konieczny!

Śruba

Śruba zaciskowa

Tylna osłona

Montaż tylnej osłony i dachu

Otwory

Śruba (pasuje w trzech punktach)

Tylna osłona
Przednia osłona

Guma narożna

Guma 

narożnikowaŚruba

Przednia osłona
Tylna osłona

Zmiana kierunku zawieszenia drzwi
Paket Nr.

Zdjąć płytę rolkową (lewą) z drzwi tylnych i przymocować ją do drzwi przednich.
Zdjąć panel szczelinowy drzwi tylnych oraz metalowe stężenie drzwi i zamocować go po drugiej stronie drzwi.

Zdjąć płytę rolkową z drzwi przednich i przykręcić ją do drzwi tylnych.

Metalowe stężenie drzwi

Metalowe stężenie drzwi
Śruba

Tylne skrzydło drzwi

Przednie skrzydło drzwi
Śruba

Śruba

Otwory nie pasują, jeśli panele rolek drzwiowych
zostaną zmontowane w odwrotnej wedle kolejnościści.

Płyta rolki drzwi
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Nr Kartonu LM5-1104
Śruby 11 szt.

Nr Kartonu LM5-1104
Śruby 11 szt.



①Fix the support material of door AS to front door. Bolt

②Suspend the back door first and then the front door.

Packing

3 pcs

LM5-1704Einsetzten Tür昀氀ügel
die Tür昀氀ügel einhängen!

vordere Tür

Schraube

1. Befestigen Sie das Trägerteil am vorderen Tür昀氀ügel

Trägerteil Tür

Anbringen des Türträgerteile

Führen Sie die Kralle ind den in 

Längsrichtung gebogenen Teil

Drehen Sie den Trägerteil, um die

Tür abdzudecken

Kralle einführen

Falls Sie sich für eine linkslaufende Tür entschieden 

haben!

vordere Tür

Trägerteil Tür

Schraube

2. zuerst den hinteren Tür昀氀ügel einhängen, dann den vorderen

vordere
hintere

hängen Sie die Türrollen oben in

den oberen Rahmen ein.

Falls Sie sich für eine linkslaufende Tür entschieden 

haben!

Details zum Einhängen 
1. Türrollen der hinteren 

Tür in das quadratische 

Loch

2. ohne Einhängen 

niederlassen

3. drücken Sie das un-

tere Ende zum Boden-

rahmen

4. heben Sie den Tür昀氀ü-

gel an und hängen Sie 

ihn oben ein.

5. machen Sie das 

selne mit dem vorderen 

Tür昀氀ügel

Frontrahmen oben

Türrollenaufnahme

hinterer Tür昀氀ügel

Metallbügel der 

Tür

noch 

nicht ein-

hängen!

Türrollen

Bodenrahmen Front
Metallbügel unten 

einhängen!

vorderer Tür昀氀ügel

hinterer Tür昀氀ügel

3. Fixieren Sie den Türstopper so, dass ein Spalt von 

etwa 4 mm zur Türverstärkung bleibt

Türöffnung

Türseitenpaneel

hinterer Tür昀氀ügel
vorderer Tür昀氀ügel

Hinweis

falls sich die Tür nicht komplett schließen 

lässt weil der Türstop zu früh anstößt, verstel-

len Sie diesen, bis die Tür komplett schließt.

falls sich die hintere Tür nur schwer

bewegen lässt, lockern Sie bitte die 

Schrauben, senken den Tür昀氀ügel 
etwas und ziehen Sie die Schrauben 

wieder fest. 

Schraube

Verstellchraube

Schraube

lockern

falls sich die vordere Tür nur schwer 

bewegn lässt, lockern Sie die drei 

Schrauben an der Unterseite und 

bewegen Sie die Tür wieder.

Ist diese nun Leichtgängig ziehen 

Sie die Schrauben wieder fest.

Paket Nr.

Schrauben 3 Stk.

Najpierw zaczepić tylne skrzydło drzwi, a następnie przednie2

3

Montaż skrzydła drzwi Należy zwrócić uwagę, aby podczas wies-

zania skrzydeł drzwiowych na dolnej ramie 
podłogi nie było żadnych zanieczyszczeń.

Drzwi przednie

Śruba

Przymocować element nośny do przedniego skrzy-

dła drzwi

Część nośna drzwi

Montaż części podtrzymu-

jących drzwi
Wprowadzić zatrzask do części 
wygiętej w kierunku wzdłużnym.

Obrócić część nośną,
by przykryć drzwi.

Wstawić zatrzask

Jeśli wybrano drzwi lewostronne.

Drzwi przednie

Część nośna drzwi

Śruba

przednia przedniatylna

tylna

Zawiesić rolki drzwiowe u góry
w górnej ramie.

Jeśli wybrano drzwi lewostronne.

17
1

Nr Kartonu LM5-1704
Śruby 3 szt.

Szczegóły mocowania
1. Włożyć rolki drzwiowe 
tylnych drzwi w kwadra-

towy otwór

2. Usadowić bez zac-

zepiania
3. Docisnąć dolną 
krawędź do ramy podło-

gowej

4. Unieść skrzydło drzwi 
i zawiesić je na górze.

5. Postępować tak 
samo z przednim skrzy-

dłem drzwi.

Rama przednia 
górna

Wspornik rolek 
drzwiowych

Tylne skrzydło drzwi

Metalowe stęże-

nie drzwi

nie należy 
jeszcze 
mocować!

Rolki drzwiowe

Rama podłogowa z  
przodu

Zaczepić o metalowy 
uchwyt na dole!

Przednie skrzydło 
drzwi

Tylne skrzydło 
drzwi

Zamocować ogranicznik drzwiowy tak, aby do wz-

mocnienia drzwi pozostała szczelina ok. 4 mm

Otwieranie 
drzwi

Panel boczny 
drzwi

Tylne skrzydło 
drzwi

Przednie skrzydło 
drzwi

Wskazów-

ka

Jeżeli drzwi nie zamykają się całkowicie, 
ponieważ ogranicznik drzwi zatrzymuje się zbyt 
wcześnie, należy go wyregulować, aż drzwi 
zamkną się całkowicie.

Jeżeli tylne drzwi można otworzyć 
tylko z trudem należy poluzować 
śruby, lekko opuścić skrzydło drzwi i 
ponownie dokręcić śruby. 

Śruba
Śruba regulacyjna

Śruba

poluzować

Jeżeli drzwi przednie trudno jest pr-
zesunąć, należy poluzować trzy śruby 
na spodzie i ponownie przesunąć 
drzwi.
Jeżeli teraz gładko się poruszają, 
należy ponownie dokręcić śruby.



①Fix the door wheel rise preventive plate AS to upper front frame (3 points) Bolt

①Insert the handle to mounting holes of front door. Bolt
②Turn the fixing parts of handle of back door and fixing the door.

0 pce

0 pce

Packing

Packing

LM5-1704

LM5-1704

oberer Rahmen d. 

Frontwand (Innen)

in die Kerbe einführen

Türsicherung

beim (Wieder)Abnehmen, halten Sie 

den Knopf und ziehen Sie die Sicherung 

heraus

Türsicherung H
in

w
e

is

Bitte bringen Sie die Türsicherungen sorgfältig 

an!

Anderenfalls besteht die Gefahr, dass die Tür her-

ausfällt, wenn Sie diese aufschieben! 

Sollten Sie die Tür昀氀ügel herausnehmen wollen,
entfernen Sie vorher die Türsicherungen!

1. Fügen Sie den Türgriff in die Öffnungen des Tür昀氀ügels

2. Drehen Sie die Befestigungsteile des Türgriffes an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Prüfen Sie, dass der Tür昀氀ügel in der kor

①Fix the door wheel rise preventive plate AS to upper front frame (3 points) Bolt

①Insert the handle to mounting holes of front door. Bolt
②Turn the fixing parts of handle of back door and fixing the door.

0 pce

0 pce

Packing

Packing

LM5-1704

LM5-1704

Sollten Sie die Tür昀氀ügel herausnehmen wollen,

1. Fügen Sie den Türgriff in die Öffnungen des Tür昀氀ügels

2. Drehen Sie die Befestigungsteile des Türgriffes an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Prüfen Sie, dass der Tür昀氀ügel in der kor

①Fix the door wheel rise preventive plate AS to upper front frame (3 points) Bolt

①Insert the handle to mounting holes of front door. Bolt
②Turn the fixing parts of handle of back door and fixing the door.

0 pce

0 pce

Packing

Packing

LM5-1704

LM5-1704

Sollten Sie die Tür昀氀ügel herausnehmen wollen,

1. Fügen Sie den Türgriff in die Öffnungen des Tür昀氀ügels

2. Drehen Sie die Befestigungsteile des Türgriffes an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Hinweis

Prüfen Sie, dass der Tür昀氀ügel in der kor-
rektten Richtung eingesetzt wird!

Tür - Vorderseite

links bzw. rechts öffnend!

Befestigung des  

Türgriffes  

(Innenseite)

Türgriff

Befestigung des  

Türgriffes 

Tür - Innenseite

Befestigung des  

Türgriffes

Drehen, bis zur angege-

benen Pfeilposition

Pfeil

Zabezpieczenie drzwi
Montaż zabezpieczenia drzwi do górnej ramy przedniej (w trzech punktach)

Paket Nr.

Górna rama ściany 

przedniej (we-

wnątrz)

włożyć do wycięcia

Zabezpieczenie drzwi
Przy (ponownym) wyjmowaniu należy przy-

trzymać przycisk i wyciągnąć bezpiecznik

Zabezpieczenie drzwi

W
sk

az
ów

ka Zamki drzwiowe należy zakładać starannie.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko, że drzwi 
wypadną przy ich otwieraniu. 
Jeżeli chcą Państwo zdjąć skrzydła drzwiowe na-

leży wcześniej zdjąć blokady drzwi.

Montaż klamki Paket Nr.

Włożyć klamkę do otworów w skrzydle drzwi

Obrócić elementy mocujące uchwyt drzwi po wewnętrznej stronie skrzydła drzwiowego

Wskazówka

Sprawdzić, czy skrzydło bramy jest włożone 
we właściwym kierunku!

Drzwi – przód

otwieranie na lewo lub prawo!

Montaż  
klamki  

(wewnątrz)

Klamka

Montaż  
klamki 

Drzwi – wewnątrz

Montaż  
klamki

Obrócić do wskazanej 
pozycji strzałki

Strzałka
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1

1

2

Nr Kartonu LM5-1704
Śruby 0 szt.

Nr Kartonu LM5-1704
Śruby 0 Stk.



Bolt
①Halfway fix the mounting hole of lower fixing of the interlocking wheel of back door with bolts.
②Push down the roller of the interlocking wheel and hang the notch to the halfway fastened bolt.
③Fix the interlock wheel with bolts. (Also fasten the bolts halfway fastened.)
④Cover the hole of bolt of lower back door.

①Close the door and check the gap between the pillar and door.
If there is any gap or if it is hard to lock it even without any gap,
adjust it by loosening the bolt (adjusting bolt) fixing the door wheel.

Packing

4 pcs

LM5-1704

1. schrauben Sie die Schrauben des Verriegelungsrades nur zur Hälfte am hinteren Tür昀氀ügel an 

4. zum Abdecken der Löcher an der Unterseite des Tür昀氀ügels drehen Sie auch hier Schrauben hinein.

Verriegelungsrad

Schrauben

schrauben Sie den 

unteren Schrauben vor-

weg nur zur Hälfte ein 

hinterer Tür昀氀ügel

Schrauben 

stellen Sie sicher dass 

die Schrauben festgezo-

gen sind!

Verriegelungsrad

zur Hälfte 

eingedreh-

ter Schrau-

ben

hinterer Tür昀氀ügel

Schrauben

vorderer Tür昀氀ügel

Hinweis Das Verriegelungsrad bitte nicht 

schmieren!

Einstellen des Tür昀氀ügels

    richten Sie die Tür ein, indem Sie die Schrauben lösen, welche die Türrollen 昀椀xieren.

Türrollenpro昀椀l

Verriegelungsrad

Rolle

ACHTUNG:
wenn Sie die Rolle nach 

unten drücken, ist die 

Montage einfacher!

zur Hälfte eingedrehter 

Schrauben

Bolt
①Halfway fix the mounting hole of lower fixing of the interlocking wheel of back door with bolts.
②Push down the roller of the interlocking wheel and hang the notch to the halfway fastened bolt.
③Fix the interlock wheel with bolts. (Also fasten the bolts halfway fastened.)
④Cover the hole of bolt of lower back door.

①Close the door and check the gap between the pillar and door.
If there is any gap or if it is hard to lock it even without any gap,
adjust it by loosening the bolt (adjusting bolt) fixing the door wheel.

Packing

4 pcs

LM5-1704

1. schrauben Sie die Schrauben des Verriegelungsrades nur zur Hälfte am hinteren Tür昀氀ügel an 

4. zum Abdecken der Löcher an der Unterseite des Tür昀氀ügels drehen Sie auch hier Schrauben hinein.

hinterer Tür昀氀ügel

hinterer Tür昀氀ügel
vorderer Tür昀氀ügel

Einstellen des Tür昀氀ügels

    richten Sie die Tür ein, indem Sie die Schrauben lösen, welche die Türrollen 昀椀xieren.

Spalt

Türrollenpro昀椀l

TürSchrauben zum 

Einstellen der 

Tür

HinweisSollte das Einstellen nicht funktionieren, kontrollie-

ren Sie die Ebenheit des Untergrundes oder ob beim 

Aufbau die Teile ordentlich ausgerichtet wurden!

Hinweis
Lockern Sie die Schrauben, schließen Sie die Tür 

von Innen, richten Sie die Tür ein und schrauben  

Sie die Schrauben wieder fest!

Montaż koła blokującego
Wkręcić śruby koła blokującego tylko do połowy na tylne skrzydło drzwi. 

Docisnąć w dół rolkę koła blokującego i poprowadzić wycięcie w tych śrubach

Przykręcić koło blokujące – dokręcić również pozostałe śruby

W celu zakrycia otworów na spodzie skrzydła drzwiowego, należy wkręcić śruby.

Koło blokujące

Śruby

Wcześniej wkręcić dolną 
śrubę tylko do połowy

Tylne skrzydło drzwi

Śruby 
upewnić się, że śruby 
są dokręcone.

koło blokujące

Śruby 
wkręcone 
do połowy

Tylne skrzydło 
drzwi

Śruby

Przednie skrzydło 
drzwi

Wskazówka
Nie należy smarować koła bloku-

jącego.

Regulacja skrzydła drzwi
Zamknąć drzwi i sprawdzić, czy między pro昀椀lem narożnym a drzwiami jest szczelina.
W przypadku, gdy występuje szczelina lub jeśli drzwi trudno zamknąć nawet bez szczeliny,
wyregulować drzwi poprzez poluzowanie śrub mocujących rolki bramy.

Szczelina

Pro昀椀l rolkowy drzwi

Drzwi
Śruby do regu-

lacji drzwi

Wska-

zówka
Jeżeli regulacja nie przynosi rezultatów, należy spra-

wdzić, czy powierzchnia jest wypoziomowana oraz 
czy elementy zostały prawidłowo zamontowane.

Wskazówka
Poluzować śruby, zamknąć drzwi od wewnątrz, wyre-

gulować drzwi i ponownie dokręcić śruby. 

Koło blokujące

Rolka

UWAGA:
jeżeli dociska się rolkę, 
montaż jest łatwiejszy.

Śruby wkręcone do połowy
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Nr Kartonu LM5-1704
Śruby 4 szt.
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1
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①Insert the shelf support into square holes of the wall panel as below.
②Install the shelf board onto the edge of the shelf support and fix it.
    (Two shelf boards are provided as standard.)

①Write the model name on the attention/warning label of the back side of the door.
②Attach "roof gap shielding A” to the overlapping part of the upper back frame and the roof,
    and attach “roof gap shielding B” to the overlapping part of the upper right frame and the roof.
③Attach “lower rail cap” to the lower front frame.
④Attach “keyhole blocking” to the front pillar of the wing wall side. 

Packing
Bolt 0 pce

Packing
Bolt 0 pce

LM5-1903

LM5-0132

Strebe

zuerst die obere

Kralle einsetzen!
linker Regalträger

linker Regalträger rechter Regalträger

die untere Kralle in das rechteckige Loch einsetzen, den Regalträger soweit 

nach unten drücken, bis es an der Unterseite des Loches ansteht!

Falls Sie ein Regal anbringen

rechter Regalträger

Regalbrett

Frontwand
die Vorderseite des Regal-

brettes in den Regalträger 

einhängen

die Rückseite des Regal-

brettes in den Regalträ-

ger drücken

linker Regalträger
linker oder rechter 

Regalträger

1. Schreiben Sie den Modellnamen auf das HINWEISSCHILD an der Innenseite des Tür昀氀ügels

①Insert the shelf support into square holes of the wall panel as below.
②Install the shelf board onto the edge of the shelf support and fix it.
    (Two shelf boards are provided as standard.)

①Write the model name on the attention/warning label of the back side of the door.
②Attach "roof gap shielding A” to the overlapping part of the upper back frame and the roof,
    and attach “roof gap shielding B” to the overlapping part of the upper right frame and the roof.
③Attach “lower rail cap” to the lower front frame.
④Attach “keyhole blocking” to the front pillar of the wing wall side. 

Packing
Bolt 0 pce

Packing
Bolt 0 pce

LM5-1903

LM5-0132

1. Schreiben Sie den Modellnamen auf das HINWEISSCHILD an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Tragen Sie den Modellnahmen

auf das Hinweisschild an der 

Innenseite der Tür ein.

Kappe Dachspalt „B“Kappe Dachspalt „A“

Abdeckung Türverr.

Kappe untere Schiene

Rahmen unten Frontwand
Kappe untere Schiene

Abdeckung Türverr.

Kappe Dachspalt „B“

oberer Rahmen 

rechts

Kappe Dachspalt „A“

Kappe Dachspalt „B“Kappe Dachspalt „A“

viereckig
dreieckig

①Insert the shelf support into square holes of the wall panel as below.
②Install the shelf board onto the edge of the shelf support and fix it.
    (Two shelf boards are provided as standard.)

①Write the model name on the attention/warning label of the back side of the door.
②Attach "roof gap shielding A” to the overlapping part of the upper back frame and the roof,
    and attach “roof gap shielding B” to the overlapping part of the upper right frame and the roof.
③Attach “lower rail cap” to the lower front frame.
④Attach “keyhole blocking” to the front pillar of the wing wall side. 

Packing
Bolt 0 pce

Packing
Bolt 0 pce

LM5-1903

LM5-0132

1. Schreiben Sie den Modellnamen auf das HINWEISSCHILD an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Montaż półek (opcjonalnie)
Paket Nr.

Schrauben 0 Stk.

Włożyć podpory półek do otworów w panelach ściennych

Umieścić płytę półki na podporze półki

Stężenie

najpierw założyć
górny zatrzask. lewa podpora półki

lewy wspornik półki prawy wspornik półki

Włożyć dolny zatrzask do prostokątnego otworu, przesunąć podporę półki w 
dół, aż zetknie się z dnem otworu!

prawa podpora półki

Półka

Ściana przednia
Zaczepić przód płyty półki w 
uchwycie półki

Wcisnąć tył płyty półki w 
podporę półki.

lewa podpora półki
Lewy lub prawy wspornik półki

Prace końcowe
Paket Nr.

Schrauben 0 Stk.

Zapisać nazwę modelu na tabliczce informacyjnej po wewnętrznej stronie skrzydła drzwiowego.

Umieścić „ zaślepki szczelin dachowych A“ na górnej ramie ściany tylnej i „ zaślepki szczelin dachowych B“ 
na górnej ramie prawej ściany bocznej.

Zainstalować zaślepkę szyny dolnej.

Zamontować pokrywę otworu na zamek drzwi pro昀椀lu, w którym znajduje się boczna ściana drzwi. 

Zapisać nazwę modelu
na etykiecie po wewnętrznej 
stronie drzwi.

Szczelina daszka „B”Zaślepka szczeliny dachowej „A“

Pokrywa zamka 
drzwi

Zaślepka dolnej szyny

Rama pod ścianą przed-

nią
Zaślepka dolnej szyny

Pokrywa zamka 
drzwi

Zaślepka szczeliny 
dachowej „B“

górna rama po 
prawej

Zaślepka szczeliny 
dachowej „A“

Zaślepka szczeliny 
dachowej „B“

Zaślepka szczeliny 
dachowej „A“

kwadra-

towy trójkątny
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Śruby 0 szt.

Nr Kartonu LM5-0132
Śruby 0 szt.
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W przypadku mocowania półki



　※Keep these instructions in a safe place for future reference.

(Created in 2014 B)

YODOKO

(LMDS-1815 (H))

Funktionsweise des Schlosses

wie wird zu oder aufgeperrt?

wie wird verschlossen?

aufsperren von innen Das Gerätehaus kann von Innen immer entsperrt werden. 

Es kann jedoch von der Innenseite nicht versperrt oder ver-

schlossen werden!

wurde das Gerätehaus von Innen entsperrt, muss 

der Schlüssel wieder 180 gegen den Uhrzeigersinn 

gedreht werden, bevor man wieder verschließen 

kann!

Den Drücker bitte nicht 

fest drücken, wenn das 

Haus versperrt ist - dies 

führt zur Beschädigung 

des Schlosses!

Versperren Sie das Gerätehaus immer, 

damit niemand hinein kann - achten 

Sie aber darauf dass sich niemand 

mehr im Gerätehaus be昀椀ndet!

1. achten Sie darauf, dass die Tür昀氀ügel gut eingerichtet sind

Tür昀氀üggel fallen raus:

　※Keep these instructions in a safe place for future reference.

(Created in 2014 B)

YODOKO

(LMDS-1815 (H))

mehr im Gerätehaus be昀椀ndet!

beachten Sie nach der Montage

Achten Sie darauf, dass nach der Montage keine Teile mehr übrig sind!

1. achten Sie darauf, dass die Tür昀氀ügel gut eingerichtet sind

2. achten Sie darauf, dass das Türschloss gug funktioniert

3. achten Sie darauf, dass die Türsicherungen montiert sind

4. kontrollieren Sie den guten Halt der Regale, bevor Sie diese benutzen

5. tragen sie die Modellnummer an der Türinnenseite ein! 

6. Kontrollieren Sie nochmals dass alle Schrauben gut festgezogen wurden!

Problembehebung

Tür昀氀üggel fallen raus:

Tür lässt sich nicht einfach 

verschließen:

Türgriff hält nicht ordentlich

Tür schließt nicht ordentlich

Entfernen Sie die Türsicherungsplatten und die Sicherungsrolle und setzen Sie die Tür 
nochmals neu ein - achten Sie darauf, dass alle Teile ordentlich eingesetzt werden
(siehe dazu Schritte 17, 18 und 20)

1. überzeugen Sie sich, dass die Konstrutkiton gut ausgerichtert und fest verschraubt
    wurde!
2. kontrollieren Sie, das san der Sicherungsrolle der Tür kein Öl angebracht wurde!
3. kontrollieren Sie, dass die Sicherungsrolle der Tür korrekt angebracht wurde!

überzeugen Sie sich, dass die Befestigung bis zum Pfeil gedreht wurde! (Schritt 19)

stellen Sie den Stopp der Tür ein (Schritt 17)

Achtung:  heben Sie diese Montageanleitung gut auf, falls Sie diese später einmal benötigen

Funkcjonowanie zamka
Zamykanie i otwieranie

Zamykanie

odblokować od wewnątrz Domek narzędziowy można zawsze odblokować od wewnątrz. 
Nie można go jednak zablokować lub zaryglować od we-

wnątrz.

Jeżeli domek narzędziowy został odblokowany od 
wewnątrz, przed ponownym zamknięciem należy 
ponownie obrócić klucz o 180 stopni w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegar.

Nie należy mocno nacis-

kać klamki, gdy domek 
jest zamknięty – grozi to 

uszkodzeniem zamka.

Należy zawsze zamykać domek narzęd-

ziowy na klucz, aby nikt nie mógł wejść 
do środka, należy jednak upewnić się, 
że nikt inny nie znajduje się w środku.

Upewnić się, że po montażu nie pozostały żadne części!

Rozwiązywanie problemów

Skrzydła drzwi wypadają:

Drzwi nie zamykają się prawidłowo:

Klamka nie trzyma się prawidłowo

Drzwi nie zamykają się prawidłowo

Wyjąć płytki zabezpieczające drzwi i rolkę zabezpieczającą i ponownie włożyć drzwi – 
upewnić się, że wszystkie części są prawidłowo zamontowane.
(patrz kroki 17, 18 i 20)

1. Upewnić się, że konstrukcja jest dobrze wypoziomowana i dokładnie przykręcona.
2. Sprawdzić, czy na rolkę zabezpieczającą drzwi nie został naniesiony olej.
3. Sprawdzić, czy rolka zabezpieczająca drzwi jest prawidłowo zamontowana.

Upewnić się, że łącznik został przekręcony do końca w kierunku strzałki. (krok 19)

Ustawić ogranicznik drzwi (krok 17)

Pole wyboru

Uwaga: należy zachować tę instrukcję montażu na wypadek, gdyby była ona potrzebna później.

Po montażu należy zwrócić 
uwagę

1. Upewnić się, że skrzydła drzwiowe są dobrze osadzone.

2. Upewnić się, że zamek w drzwiach działa prawidłowo.

3. Upewnić się, że zamontowane są blokady drzwi.

4. Przed zastosowanie półek należy sprawdzić, czy nie są one uszkodzone

5. Zapisać numer modelu na wewnętrznej stronie drzwi. 

6. Sprawdzić ponownie, czy wszystkie śruby zostały prawidłowo dokręcone.


